I. Регламент допуска аспиранта (соискателя) 
 к кандидатскому экзамену по иностранному языку
Аспирантура является завершающим уровнем вузовского обучения и подготовки научно-педагогических и научных кадров высшей квалификации. Изучение иностранного языка является неотъемлемой составной частью подготовки специалиста научного профиля.
Цель обучения иностранному языку в аспирантуре – сформировать практическое владение иностранным языком как вторичным средством общения в сфере профессиональной научной деятельности; подготовить к успешной сдачи кандидатского экзамена.
Достижение данной цели обучения обусловлено реализацией следующих задач:
· поддержание ранее приобретённых навыков и умений иноязычного общения и их использование как базы для развития коммуникативной компетенции в сфере научной и профессиональной деятельности;
· расширение словарного запаса, необходимого для осуществления аспирантами (соискателями) научной и профессиональной деятельности в соответствии с их специализацией и направлениями научной деятельности с использованием иностранного языка;
· развитие профессионально значимых умений и опыта иноязычного общения во всех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирование, письмо) в условиях научного и профессионального общения.
· развитие у аспирантов (соискателей) умений и опыта осуществления самостоятельной работы по повышению уровня владения иностранным языком, а также осуществления научной и профессиональной деятельности с использованием изучаемого языка;
· реализация приобретённых речевых умений в процессе поиска, отбора и использования материала на иностранном языке для написания научной работы (научной статьи, диссертации) и устного представления исследования.
По окончании изучения дисциплины аспирант (соискатель) должен
Знать:
· межкультурные особенности ведения научной деятельности;
· правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного общения;
· требования к оформлению научных трудов, принятые в международной практике.
Уметь:
· осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической формах научной направленности (доклад, сообщение, презентация, дебаты, круглый стол);
· писать научные статьи, тезисы, рефераты;
· читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний;
· оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, реферата, аннотации;
· извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях межкультурного научного общения и профессионального (доклад, лекция, интервью, дебаты и др.);
· использовать этикетные формы научно-профессионального общения;
· чётко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке;
· производить различные логические операции (анализ, синтез, установление причинно-следственных связей, аргументирование, обобщение и вывод, комментирование);
· понимать и оценивать чужую точку зрения, стремиться к сотрудничеству, достижению согласия, выработке общей позиции в условиях различия взглядов и убеждений.
Владеть опытом:
· обработки большого объёма иноязычной информации с целью подготовки реферата;
· оформления заявок на участие в международной конференции;
· написания работ на иностранном языке для публикации в зарубежных журналах.
Поскольку целью данного курса является обучение практическому владению иностранным языком, он носит коммуникативно-ориентированный, профессионально-направленный характер с учётом непрерывности и преемственности предыдущих ступеней языковой подготовки: школа – бакалавриат – магистратура (специалитет) – аспирантура. Для изучения иностранного языка в аспирантуре студент должен хорошо освоить доаспирантскую вузовскую программу, включая необходимый объём грамматики, лексики; владеть базовыми умениями говорения, аудирования, перевода и письма. 
Аспиранты очной формы обучения осваивают программу по иностранному языку в объёме 144 часов: 72 часа – в аудитории / 72 часа – для самостоятельной работы. Аспиранты заочной формы обучения осваивают программу по иностранному языку в следующем соотношении часов: 30 часов – занятия в аудитории / 114 часов – самостоятельная работа.
В рамках курса дисциплины «Иностранный язык» аспирант (соискатель) должен проработать и сдать в виде перевода текста по специальности объёмом 400.000 печатных знаков (тексты по специальности должны быть аутентичными из источников, опубликованных в иностранных издательствах). Отбор материала (текстов) для чтения и перевода осуществляется аспирантом (соискателем) и его научным руководителем по специальности с учётом значимости для научной работы.
В ходе реализации аспирантского курса предусмотрены текущий, промежуточный и итоговый контроль. Текущий контроль осуществляется на занятиях в виде проверки степени проработанности аутентичных текстов по специальности: письменный / устный перевод с листа со зрительной опорой на выписанные слова. Промежуточный – с помощью фосов на занятиях. Итоговый контроль проводится по окончании курса и направлен на получение информации о владении содержанием курса в виде кандидатского экзамена. Аспирант (соискатель) допускается к кандидатскому экзамену при наличии порфолио, который он должен представить на проверку за 10 дней до экзамена.
В портфолио входят следующие материалы:
1. Список проработанной литературы с указанием объёма и выходных данных.
2. Реферат на родном языке по выбранной аспирантом (соискателем) теме или проблеме научно-профессиональной направленности объёмом 10-15 страниц и с использованием 10-12 аутентичных источников на иностранном языке (книги, пособия, интернет, сборники статей, научные отчёты, научные и научно-популярные журналы). 
Структура реферата: титульный лист, аннотация к реферату на иностранном языке; непосредственно реферат на родном языке (с указанием ссылок в тексте на использованные источники); библиография на иностранном языке.
3. Словарь (глоссарий) по данной научной специальности (300 лексических единиц в алфавитном порядке в исходной форме, т.е. как они зафиксированы в словарной статье):
· существительные в именительном падеже, с артиклем;
· глаголы в неопределенной форме;
· прилагательные и наречия в положительной степени;
· перевод каждой лексемы.
4. Непроработанный материал в объёме 10.000 печатных знаков.
5. Письменный перевод специального технического текста с иностранного языка на русский объёмом 15.000 печатных знаков.
Все материалы, входящие в портфолио при проверке оцениваются:  зачтено/незачтено.
Кандидатский экзамен предусматривает следующие вопросы:
1. Чтение и письменный перевод (изучающее чтение) текста по узкой научной специальности объёмом 1500-1800 печатных знаков с использованием двуязычного словаря. Время подготовки 45-60 минут. При выполнении менее 2/3 перевода аспирант (соискатель) не допускается к выполнению следующих заданий.
2. Просмотровое чтение текста по широкому профилю научной специальности аспиранта (соискателя) и пересказ его содержания на иностранном языке. Время подготовки 20 минут.
3. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой экзаменующегося: тема исследования; используемое оборудование, материалы; методы, актуальная и практическая значимость; проблемы, степень разработанности данного исследования; перспективы дальнейшего исследования; апробация, публикации.
Ответ оценивается по 5-ти бальной системе.

II. Порядок самоорганизации учебной работы аспиранта
Памятка по общей самоорганизации учебной работы
Для эффективной самоорганизации учебной работы аспирантам необходимо следовать общим правилам по планированию и реализации самостоятельной учебной деятельности:
1. Прежде чем выполнить любое дело, четко сформулируй цель предстоящей деятельности.
2. Подумай и хорошо осознай, почему ты это будешь делать, что тебя толкает сделать это, для чего это нужно. 
3. Оцени и проанализируй возможные пути достижения цели. Постарайся учесть все варианты.
4. Выбери наилучший вариант, взвесив все условия. 
5. Наметь промежуточные этапы предстоящей работы, хотя бы примерно определи время для каждого этапа.
6. Во время реализации плана постоянно контролируй себя и свою деятельность. Корректируй работу с учетом получаемых результатов, то есть осуществляй и используй обратную связь.
7. По окончании работы проанализируй ее результаты, оцени степень их совпадения с поставленной целью. Учти сделанные ошибки, чтобы избежать их в будущем.

Работа с текстом (чтение)
В зависимости от цели чтение может быть направлено на понимание основного содержания прочитанного, извлечение необходимой информации из текста, полное понимание прочитанного.
Алгоритм работы с текстом:
1) чтение начинается с названия текста: какую информацию оно несет, что будет дальше?
2) сделайте текст интересным для себя;
3) задания к тексту помогают понять его (предтекстовые задания снимают трудности, задания по тексту заставляют быть внимательным);
4) читайте дважды! При первом прочтении обращайте внимание на интернациональные слова, которые помогают читать, не спешите заглядывать в словарь, попробуйте догадаться о значении слова по контексту. Непонятно? – тогда смело ищите слово в словаре.
5) Если вы готовите пересказ, то перед пересказом прочтите текст еще раз: сделайте «скелет» текста, выбирая ключевые слова;
6) прочтите еще раз, если вам трудно установить связи; подчеркивайте все слова, которые вы быстро «узнаете»;
7) если вы сделали все задания к тексту, тогда вы готовы к пересказу.

Памятка по работе со словарем
Старайтесь обращаться к словарю в процессе чтения в исключительных случаях. Но, если такая необходимость возникла, можно воспользоваться несколькими советами. 
1. Не стремитесь сразу обращаться к словарю. Сначала прочитайте один или несколько абзацев, постарайтесь понять общее содержание текста. 
2. Помните, что основная цель чтения – понять текст, не увлекайтесь работой со словарем. Постарайтесь как можно лучше понять читаемое. 
3. Перед тем, как обратиться к словарю, постарайтесь догадаться о значении слова по смыслу, по контексту. Проверьте свое предположение по словарю. 
4. При чтении с использованием словаря держите его раскрытым слева, и не закрывайте его до конца работы. 
5. Научитесь быстро находить нужные слова в словаре: 
- Прежде чем отыскать слово, определите, к какой части речи оно относится. 
- Запомните графический образ искомого слова, чтобы не тратить время на повторное чтение и поиск его в тексте. 
- При поиске слова обращайте внимание на буквы-ориентиры в верхнем левом и правом углах страниц словаря. 
- Слова с трудным произношением или несоответствующие правилам сопровождаются транскрипцией в квадратных скобках. 
- Помните, что слова даются в их исходных формах:  имя существительное – в ед.ч.;  имя прилагательное – в форме м.р. ед.ч.;  глагол - в инфинитиве. Не ищите в словаре глаголы в личной форме! 
- Помните, что почти все слова многозначны. Не останавливайтесь на первом значении слова, а быстро просмотрите все значения, данные в словарной статье, и выберите наиболее подходящие по контексту. 
- Запомните основные сокращения и обозначения. 

Памятка по запоминанию слов
· Попробуте прочитать, повторить за диктором, написать на карточку с соответствующими грамматическими формами.
· Комбинируйте слова: по родам, по смысловым группам.
· Придумайте историю.
1. Сделайте карточки со словами, которые Вы хотите выучить. Всегда проговаривайте слова вслух! Какие слова трудны? Наклейте их, например, мебель, на соответствующие предметы.
2. Напишите новое слово с артиклем на карточке, отметьте ударение. На обороте напишите перевод. По мере запоминания слова перемещайте карточки в Вашем словаре.
3. Из журналов или интернета подберите картинки к словам, которые Вы хотели бы выучить или нарисуйте сами. На обороте напишите нужное Вам слово.
4. Слова учите всегда с грамматическими формами: существительные – артикль, род и множественное число; глаголы – основные формы и т.п.
5. Метод пантомимы: жестами изобразите слова и понятия, которые надо запомнить.
6. Метод группы: разбейте слова на смысловые группы, например, фрукты, приборы, напитки и т.д. В один прием запоминайте слова только одной группы, затем делайте перерыв.
7. Метод историй: с новыми словами придумывайте маленькие истории, объединяя 7-9 новых слов в одной.

Памятка по составлению глоссария
Составление глоссариев – это вид самостоятельной работы аспиранта, выражающейся в подборе и систематизации терминов, непонятных слов и выражений, встречающихся при изучении темы, а также общенаучной лексики. Эта работа развивает у аспирантов способность выделять главные понятия темы и формулировать их. Оформляется письменно, включает название и значение терминов, слов и понятий в алфавитном порядке. 
Общенаучная лексика глоссария представлена следующими смысловыми блоками:
1.Учёба/процесс обучения;
2. Научная деятельность.
3. Мыслительные процессы.
4. Взаимодействие/взаимозависимость.
5. Упорядочивание.
6. Функциональная лексика.
7. Процессуальная лексика.
8. Временные этапы/стадии.
9. Непрерывность/частотность.
10. Существование/наличие.
11. Количество.
12. Нехватка/недостаточность.
13. Добавление/избыток.
14. Рост/увеличение».
15. Уменьшение/сокращение/остаток.
16. Состав/изменение.
17. Оценка/мнение.
18. Научные эпитеты.
19. Наречия степени.
Действия аспиранта:
· прочитать материал источника, выбрать главные термины, непонятные слова; 
· подобрать к ним и записать основные определения или расшифровку понятий; 
· критически осмыслить подобранные определения и попытаться их модифицировать (упростить в плане устранения избыточности и повторений); 
· оформить работу и представить в установленный срок. 
Критерии оценки: 
· соответствие терминов теме; 
· многоаспектность интерпретации терминов и конкретизация их трактовки в соответствии со спецификой изучения дисциплины; 
· соответствие оформления требованиям; 
· работа сдана в срок. 

Памятка по подготовке переводов
Как известно, одной из задач обучения иностранным языкам является перевод профессионально-ориентированного текста со словарѐм. Именно в этом виде самостоятельной работы аккумулируются все языковые умения, накопленные аспирантом, и находят своѐ применение в будущей профессиональной деятельности.
1. Перед обращением к словарю прочтите все предложение целиком, стараясь уяснить его общее содержание. 
2. Определите тип предложения: простое или сложное. Если сложное, разбейте его на отдельные предложения – сложноподчиненные на главное и придаточное, а сложносочиненные на простые. 
3. При анализе сложных предложений, в которых не сразу можно определить их элементы, рекомендуется найти, прежде всего, сказуемое главного и придаточных предложений. 
4. В каждом предложении определите группу сказуемого (по форме глагола), затем найдите группу подлежащего. 
5. Работая над текстом, выписывайте и запоминайте, в первую очередь, строевые слова. 
6. Перед тем, как выписать слово и искать его значение в словаре, установите, какой частью речи оно является в предложении. 
7. Выписывая слово, отбрасывайте окончания и находите его исходную форму, т.е. для существительных - форму именительного падежа единственного числа; для прилагательных и наречий – форму положительной степени; для глаголов – неопределенную форму (инфинитив). 
8. Помните, что в каждом языке слово может иметь несколько значений и отбирайте в словаре подходящее по значению русское слово, исходя из его грамматических функций в предложении и в соответствии с общим содержанием текста. 
9. Изучите структурные особенности словаря, все словарные обозначения, вырабатывая навык работы с ним, т.е. умение быстро и точно находить слово и бегло читать транскрипцию. 
10. Перевод текста должен быть литературно – профессионально – адекватным. 
Затраты времени на чтение и перевод текста зависят от сложности материала, индивидуальных особенностей аспиранта и определяются преподавателем. 
Действия аспиранта:
- внимательно прочитать и изучить информацию, при необходимости воспользоваться электронным переводчиком; 
- отредактировать перевод в стиле русского литературного языка; 
- оформить перевод и сдать в установленный срок. 
Критерии оценки: 
- точная передача основных положений текста; 
- соответствие формы передачи информации; 
- языковая грамотность переложения смысла текста средствами родного языка; 
- перевод сдан в срок. 

Памятка по созданию презентаций
	Это вид самостоятельной работы аспирантов по созданию наглядных информационных пособий, выполненных с помощью мультимедийной компьютерной программы PowerPoint. Этот вид работы требует координации навыков аспиранта по сбору, систематизации, переработке информации, оформления ее в виде подборки материалов, кратко отражающих основные вопросы изучаемой темы, в электронном виде. То есть создание материалов-презентаций расширяет методы и средства обработки и представления учебной информации, формирует у аспирантов навыки работы на компьютере. 
	Материалы-презентации готовятся аспирантом в виде слайдов с использованием программы Microsoft PowerPoint. В качестве материалов-презентаций могут быть представлены результаты любого вида внеаудиторной самостоятельной работы, по формату соответствующие режиму презентаций. 
	Одной из форм задания может быть реферат-презентация. Данная форма выполнения самостоятельной работы отличается от написания реферата и доклада тем, что аспирант результаты своего исследования представляет в виде презентации. Серией слайдов он передаёт содержание темы своего исследования, её главную проблему и социальную значимость. 
	Слайды позволяют значительно структурировать содержание материала и, одновременно, заостряют внимание на логике его изложения. Происходит постановка проблемы, определяются цели и задачи, формулируются вероятные подходы её разрешения. 
	Слайды презентации должны содержать логические схемы реферируемого материала. Аспирант при выполнении работы может использовать картографический материал, диаграммы, графики, звуковое сопровождение, фотографии, рисунки и другое. 
	Каждый слайд должен быть аннотирован, то есть он должен сопровождаться краткими пояснениями того, что он иллюстрирует. Во время презентации аспирант имеет возможность делать комментарии, устно дополнять материал слайдов. 
	После проведения демонстрации слайдов реферата аспирант должен дать личную оценку социальной значимости изученной проблемной ситуации и ответить на заданные вопросы. 
Действия аспиранта:
· изучить материалы темы, выделяя главное и второстепенное; 
· установить логическую связь между элементами темы; 
· представить характеристику элементов в краткой форме; 
· выбрать опорные сигналы для акцентирования главной информации и отобразить в структуре работы; 
· оформить работу и предоставить к установленному сроку. 
	Критерии оценки: 
· соответствие содержания теме; 
· правильная структурированность информации; 
· наличие логической связи изложенной информации; 
· эстетичность оформления, его соответствие требованиям; 
· работа представлена в срок. 

Памятка по написанию эссе
Эссе – вид исследовательской работы аспирантов, применяемый для развития самостоятельного творческого мышления и письменного изложения собственных мыслей. Эссе представляет собой небольшую по объему самостоятельную письменную работу на определенную тему. Тематика эссе обычно является актуальной и затрагивает современные проблемы области изучения дисциплины.
В ходе написания эссе аспирант должен не только раскрыть суть проблемы и привести различные точки зрения, но и самостоятельно проанализировать данную проблему и выразить собственное отношение к ней.
В ходе организации данного вида самостоятельной работы преподаватель может помочь в выборе источников по теме, в формулировании темы, цели и выводов; консультирует при затруднениях.
Действия аспиранта:
· внимательно прочитать задание и сформулировать тему не только актуальную по своему значению, но и оригинальную и интересную по содержанию;
· подобрать и изучить источники по теме, содержащуюся в них информацию;
· выбрать главное и второстепенное;
· составить план;
· лаконично, но ёмко раскрыть содержание проблемы и свои подходы к её решению;
· оформить эссе и сдать в установленный срок.
Критерии оценки:
· новизна, оригинальность идеи, подхода;
· реалистичность оценки существующего положения дел;
· полезность и реалистичность предложенной идеи;
· значимость реализации данной идеи, подхода, широта охвата;
· художественная выразительность, яркость, образность изложения;
· языковая грамотность изложения;
· эссе представлено в срок

Памятка по написанию реферата
Это более объёмный, чем сообщение, вид самостоятельной работы аспиранта, содержащий информацию, дополняющую и развивающую основную тему, изучаемую на аудиторных занятиях. Ведущее место занимают темы, представляющие профессиональный интерес, несущие элемент новизны. 
Реферативные материалы должны представлять письменную модель первичного документа – научной работы, монографии, статьи. Реферат может включать обзор нескольких источников и служить основой для доклада на определённую тему на семинарах, конференциях.
Регламент озвучивания реферата – 7-10 мин. Затраты времени на подготовку материала зависят от трудности сбора информации, сложности материала по теме, индивидуальных особенностей аспиранта и определяются преподавателем. Ориентировочное время на подготовку – 4 ч.
Действия аспиранта: 
Идентичны при подготовке информационного сообщения, но имеет особенности, касающиеся:
 выбора литературы (основной и дополнительной);
 изучения информации (уяснение логики материала источника, выбор основного материала, краткое изложение, формулирование выводов);
 оформления реферата согласно установленной форме.
Критерии оценки:
 актуальность темы;
 соответствие содержания теме;
 грамотность языкового материала и выступления;
 глубина проработки материала;
 грамотность и полнота использования источников;
 соответствие оформления реферата требованиям

Памятка по написанию научной статьи 
на иностранном языке
Научная публикация является одним из основных результатов научной деятельности исследователя. Опубликовать статью — это сделать данный материал достоянием специалистов, использующих эту информацию в своей работе. Значит, нужно писать просто и понятно.
Главная цель публикации — расширить горизонт читателей, донеся до них свое, уникальное видение проблемы, сделать работу интересной и полезной для других исследователей и обозначить свой приоритет в избранной области исследования.
По характеру решаемых задач научные статьи подразделяют на следующие виды: 
- научно-теоретические, 
- научно-практические 
- научно-методические 
- обзорные. 
Главные особенности научного стиля письменной (и устной) речи: 
- логичность;
- смысловая точность, или же однозначность выражения мысли; 
- последовательность; 
- ясность (понятность, доступность); 
- объективность изложения (скрытая эмоциональность); 
- обобщенно-отвлеченный характер изложения. 

С чего начать написание научной статьи?
1. Выбор темы исследований. 
Перед тем как выбрать тему исследований, решите сначала для себя, какая область исследований Вам наиболее интересна. Уже после этого целесообразно попросить совета у научного руководителя — он обязательно даст Вам грамотный совет. Если вы не можете сформулировать тему научной статьи, посмотрите примеры тем по схожей тематике. Напишите и согласуйте план (конспект) научной статьи с научным руководителем.
2. Структура статьи.
Структура научной статьи на иностранном языке обычно следующая: 
1. Введение 
2. Постановка проблемы
3. Вопросы исследования
4. Цель исследования
5. Методы исследования
6. Результаты
7. Заключение
Список литературы должен включать не менее 15 источников, хотя бы 10 из которых не старше 5 лет; половина источников – ссылки на зарубежных авторов. Разумное самоцитирование – не более 2 статей.
3. Подбор литературы и первичный анализ источников.  
Изучение источников и опора на них при написании собственной статьи предполагает, что от этого не пострадает самостоятельность вашего исследования (процент оригинальности, как правило, определяет редакция журналов, но этот показатель не может быть ниже 70%), а цитирование источников будет добросовестным (приводиться в форме цитат — в кавычках и с указанием источника цитирования). Сегодня редакции научных журналов проверяют статьи на антиплагиат, да и через поисковики в Интернете можно быстро «вычислить» источники «недобросовестного заимствования» (плагиата). Результат, как правило, один и тот же — автора, которого поймали на плагиате, редакция заносит в «черный список».
Метаданные научной статьи
Метаданные статьи образует следующая информация о ней и ее авторе: название статьи, сведения об авторах, аннотация статьи, ключевые слова. 
Как правило, проблемы с оформлением метаданных возникают из-за необходимости представления всех этих сведений именно на английском языке для того, чтобы эти данные были доступны нерусскоязычному читателю, а также чтобы статья могла адекватно индексироваться международными базами от Google Scholar до Web of Science. 
Здесь можно выделить следующие важные моменты: 
- латинизация ФИО автора; 
- перевод на английский язык ученых степеней, научных званий/академического статуса; 
- перевод на английский язык названия места работы/учебы. 
Для решения этих задач можно использовать следующие материалы (табл. 1, 2).
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Одни из важнейших требований к тексту научной статьи, написанной на иностранном языке – грамотность языка, соответствие научному стилю и адекватность структуры научной статьи.
Для написания качественного научного текста на иностранном языке аспирант должен знать жанровые особенности академического письма, уметь аргументировать свою точку зрения, обобщать и оценивать полученную информацию, последовательно представлять информацию в собственном научном тексте. Для написания научной статьи в соответствии с нормами языка и стиля научной речи необходимо знать и уметь использовать общенаучную лексику и клише на иностранном языке. 

Памятка по подготовке информационного сообщения 
с использованием ресурсов Интернет

Для объективности и систематизации полученной информации при подготовке к оформлению пересказа текста, составлению сочинения или разработке кроссворда можно использовать источники из Интернет-ресурсов. Требования к работе:
- работа должна составляться от 1 или от 3 лица (для сочинения); 
-при оформлении пересказа необходимо обработать полученную информацию и использовать синонимы, грамматические конструкции, понятные и доступные для употребления конкретного аспиранта в зависимости от уровня его знаний; 
-общий объем текста от 15-25 предложений; 
-устный монолог при ответе не должен превышать 5-7 минут.

Подготовка информационного сообщения
Это вид внеаудиторной самостоятельной работы по подготовке небольшого по  объёму устного сообщения для озвучивания на практическом занятии. Сообщаемая информация носит характер уточнения или обобщения, несёт новизну, отражает современный взгляд по определённым проблемам.
Сообщение отличается от докладов и рефератов не только объёмом информации, но и её характером – сообщения дополняют изучаемый вопрос фактическими или статистическими материалами. Оформляется задание письменно, оно может включать элементы наглядности (иллюстрации, демонстрацию).
Затраты времени на подготовку сообщения зависят от трудности сбора информации, сложности материала по теме, индивидуальных особенностей аспиранта и определяются преподавателем. 
Действия аспиранта:
·  собрать и изучить литературу по теме;
·  составить план или грамматическую структуру сообщения;
·  выделить основные понятия и слова;
·  ввести в текст дополнительные данные, характеризующие объект изучения;
·  оформить текст письменно;
·  сдать на контроль преподавателю и озвучить в установленный срок.
Критерии оценки:
· актуальность темы;
· соответствие содержания теме;
· глубина проработки материала;
· грамотность и полнота использования лексико-грамматического материала;
· наличие элементов наглядности.
 
Памятка по подготовке к беседе 
Это вид самостоятельной работы аспирантов направлен на развитие разговорных навыков общения на иностранном языке. Данный вид заданий требует от аспирантов развитого критического мышления по осмыслению информации, формированию естественной реакции на реплики, а также умения лаконично формулировать мысль и выражать её в вопросно-ответной форме. Кроме того, использование разговорных клише (средств) требует от аспиранта и развитых коммуникативных и интерактивных навыков. 
Беседа – метод, предусматривающий прямое или косвенное получение психологической информации путем речевого общения. Диалог должен включать не менее 10 реплик.
Затраты времени на подготовку данного задания зависят от объёма информации, сложности её структурирования, индивидуальных особенностей аспиранта и определяются преподавателем.
Задание может планироваться в рамках изучения одной темы или выполняться в процессе научно-исследовательской работы аспиранта.
Действия аспиранта:
· изучить лексическую тематику;
· разработать вопросы и ответы беседы с использованием разговорных клише;
· грамотно озвучить диалог для контроля в установленный срок.
Критерии оценки:
·  соответствие беседы теме;
· языковая грамотность построения вопросов с применением кратких форм;
· корректная формулировка ответов;
· грамотное интонационное сопровождение диалога;
· работа представлена в срок.

Памятка по подготовке конспекта
Конспект – письменный вторичный текст, целью которого является сохранение ценной для конспектирующего информации исходного текста, письменного или устного. Автор вторичного текста сам определяет объем конспектируемого текста, исходя из поставленных целей: 
- выписывание важных в смысловом отношении фрагментов цитатным способом, 
- перефразирование или переработка исходного содержания (тезирование). 
В плане структурно-смыслового единства вторичный текст может существенно отличаться от первоисточника. Основное требование, предъявляемое к конспектам, связано с соблюдением логической и языковой связности. Стремление к краткости изложения не должно наносить ущерб языковой составляющей.
Существуют разные классификации видов конспектов. Конспекты делятся на плановые, текстуальные, свободные и тематические.
Плановые конспекты создаются на основе составленного заранее плана первичного научного текста. Каждому пункту плана соответствует определенная часть конспектируемого произведения, например, вопросно-ответный конспект, схематический плановый конспект.
Текстуальные конспекты создаются, как правило, из отрывков (цитат) научного текста, в том числе в соответствии с планом авторского текста или планом конспектирующего. Такой конспект уместен при изучении нескольких научных текстов с последующим анализом положений, высказываний.
При создании текстуального конспекта необходимо умение быстро и правильно отбирать основные цитаты (делать соответствующие выписки). Такое конспектирование не представляет трудностей при составлении, а требует лишь временных затрат, что является, несомненно, преимуществом такого вида конспектирования. Однако такой конспект не отражает содержания и логики исходного научного текста.
Свободный конспект – сочетание выписок, цитат, тезисов – требует умения самостоятельного формулирования основных положений и глубокого осмысления исходного научного материала, большого словарного запаса (включая научную лексику). Этот вид работы способствует развитию у аспирантов не только умения сжатия текста, но и академической грамотности. Академическая грамотность – это способность транслировать академический письменный дискурс на базе иноязычных профессионально ориентированных академических текстов, критически мыслить, повышать свою самообразовательную компетентность в учебных и профессиональных целях. 
Работа над свободным конспектом способствует лучшему усвоению материала без привязки к авторскому тексту.
Тематический конспект представляет собой ответ на вопрос-тему, и направлен на разработку определенной темы по нескольким источникам. Работа над тематическим конспектом требует всестороннего обдумывания, анализа различных точек зрения на один и тот же вопрос. Тематический конспект может быть обзорным (тематический обзор на определенную тему на основе нескольких источников) или хронологическим (записи подчинены хронологической последовательности).
Работая с иноязычными научными текстами, аспиранты делают, прежде всего, плановые и тематические конспекты, которые представляют своего рода обзор по интересующей теме (проблеме).
Алгоритм поиска научной информации 

1. Разбить тему на разделы и подразделы.
2. Определить перечень энциклопедий, словарей и справочников, к помощи которых можно обратиться за толкованием непонятных слов и понятий. Указанные издания имеются в любой библиотеке, включая библиотеку СибАДИ; можно воспользоваться электронными версиями этих изданий, информацию о которых легко найти по http://www. academia.ru.
3. Перевести информационный запрос на информационно-поисковый язык:
-  выделить ключевые слова;
-  определить языковые рамки поиска;
- определить хронологические рамки поиска.
4. Уточнить, нет ли готовой библиографии по теме или отдельным ее разделам.
5. Если нет готовой библиографии, выделить ретроспективный поиск информации по каталогам, картотекам и базам данных библиотеки, получающей обязательный экземпляр литературы. Затем пополнить составленный по каталогам и картотекам список.
7. Заключительный этап поиска информации заканчивается посещением выставок новых поступлений литературы в библиотеках и книжных магазинов города.
В состав справочно-библиографического аппарата библиотек входят традиционные (карточные) и электронные каталоги, а также проблемно-ориентированные базы данных.
Рекомендуем изучить алгоритмы поиска информации о литературе по традиционным каталогам, т.е. по алфавитному и систематическому.
Следуйте алгоритмам поиска нужной информации, и это обеспечит вам качественный подбор литературы и экономию времени.
Полезные ресурсы:
ScienceResearch.com Одновременный поиск в научных журналах крупнейших издательств, таких как Elsevier, Highwire, IEEE, Nature, Taylor & Francis и.т.д., а также в открытых базах данных: Directory of Open Access Journals, Library of Congress Online Catalog, Science.gov и Scientific News. Поиск по журналам возможен по 12 отдельным предметным рубрикам, включая: Chemistry, Computers & Technology, Earth & Environmental Sciences, Engineering,General Science, Materials Science, Physics. Доступ к полным текстам статей из журналов коммерческих издательств возможен только для подписчиков или за отдельную плату через заказ по системе эдд.
“Google Академия” — поисковая система по публикациям в научных журналах. Находит как сами тексты, так и элементы цитирования одного автора в работах другого. Можно настроить период, в пределах которого будет вестись поиск файлов — например, с 2008 по 2012 год. Кроме этого, в “Google Академии” можно создать собственный профиль и следить за тем, как часто в научной литературе цитируют ваши публикации.
НИГМА - Интеллектуальная поисковая система
SCOPUS
scientopica
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